SMLOUVA O KOUPI A DAROVANI
ZDRAVOTNICKEHO PROSTREDKU

uzaviena dle § 2079 a nasl. zakona ¢. 89/2012
Sb., ob¢anského zakoniku, v platném znéni (dale
jen ,,0Z%)

Tuto Smlouvu o koupi a darovani zdravotnického
prostiedku (dale jen ,Smlouva“) uzaviraji
nasledujici smluvni strany:

1. Takeda Pharmaceuticals Czech Republic
s.r.o., ICO: 604 69 803, se sidlem Skrétova
490/12, Vinohrady, 120 00 Praha 2, zapsana
v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze pod sp. zn. C 25754

(dale jen ,,Takeda®)

2. FORSON CZs.r.0., ICO: 04645821,
DIC: CZ04645821, se sidlem Praha -
Michle, Ohradni 1087/63, PSC 140 00,
zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Mestskym soudem v Praze, spisova
znacka 251386C

(dale jen ,,Distributor®)

3. Fakultni nemocnice Plzer, ICO: 00669806,
DIC: 00669806, se sidlem Edvarda Benege
1128/13, 305 99 Plze#,

(dale jen ,,Organizace*)
(Takeda, Distributor a Organizace dale spole¢né
téz jen ,,Strany* a jednotlive ,,Strana“)
Uvodni ustanoveni
A. Distributor je opravnénym distributorem
zdravotnického prostiedku — diagnosticky

ultrazvuk  E-Cube i7  (dale jen
,Zdravotnicky prostiredek®).

MEDICAL DEVICE PURCHASE AND
DONATION AGREEMENT

concluded in accordance with Section 2079 et
seq. of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended (hereinafter referred to as the “CC”)

This Medical Device Purchase Agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”) is
entered into by and among following contractual
parties:

1. Takeda Pharmaceuticals Czech Republic
s.r.o., ID No.: 604 69 803, with its
registered office at Skrétova 490/12,
Vinohrady, 120 00 Prague 2, registered in
the Commercial Register maintained by the
Municipal Court in Prague under File No.C
25754

(hereinafter referred to as “Takeda”)
and

2. FORSON CZs.r.o, ID No.: 04645821,
DIC: 04645821, with its registered office at
Praha - Michle, Ohradni 1087/63, PSC 140
00, registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in
Prague under File No. 251386C

(hereinafter  referred to as  the

“Distributor”)
and

3. Fakultni nemocnice Plzen, ICO: 00669806,
DIC: 00669806, se sidlem Edvarda Benese
1128/13, 305 99 Plzen,

(hereinafter ~ referred to as  the

“Organization”)

(Takeda, Distributor and  Organization
hereinafter also referred collectively as the
“Parties” and separately as the “Party”)

Introductory Provisions

A. The Distributor is an authorized distributor
of the medical device - diagnostic
ultrasound E-Cube i7 (hereinafter referred
to as the “Medical Device”).



B. Organizace je zdravotnickych zafizenim

zabyvajicim se ambulantni a nemocni¢ni
péci o pacienty.

C. Spole¢nost Takeda poskytne Organizaci
podporu ve form¢ veécného daru —
jednoho kusu Zdravotnického prostfedku
— a to prostiednictvim Distributora (dale
jen ,dar®).,. Spoletnost Takeda a
Organizace timto spole¢né prohlasuji, ze
¢lanek 12.04 Etického kodexu AIFP byl
dodrZen.

Spole¢nost Takeda prohlasuje, ze v souladu
se svymi vnitfnimi pfedpisy fadné
prozkoumala a posoudila vzajemnou
komunikaci mezi Spole¢nosti a Organizaci
a schvalila poskytnuti daru Organizaci v zde
stanoveném rozsahu.

Distributor se zavazuje, Ze Organizaci,
v souladu s podminkami stanovenymi v této
Smlouve, doda jeden kus Zdravotnického

prostiedku, Reg./sériové

(@13

véetné veskeré¢ho pfiislusenstvi k zatizeni
(dale jen ,,PFedmét koupé®), a zavazuje se
umoznit Organizaci nabyt vlastnické pravo
k Pfedmétu koupé.

Organizace se  zavazuje, Vv souladu
s podminkami stanovenymi v této Smlouve,
ptevzit od Distributora Predmét koupé.

Spole¢nost Takeda se zavazuje, v souladu
s podminkami stanovenymi v této Smlouve,
zaplatit Distributorovi kupni cenu za
Predmét koupé.

B. The Organization is a medical facility

dedicated to outpatient and hospital care of
patients.

C. Takeda will provide support to the
Organization in the form of a material
donation — one piece of the Medical

Device — through the Distributor
(hereinafter  referred to as the
“donation”). Takeda  and the

Organization hereby jointly declare that
that Article 12.04 of the AIFP Code of
Ethics has been complied with

D. Takeda declares that, in accordance with
its internal regulations, it has properly
examined and assessed the communication
between the Company and the Organization
and has approved the donation to the
Organization to the extent specified herein.

I. Subject-matter of the Agreement

The Distributor undertakes to deliver to the
Organization, in accordance with the terms
and conditions set out in this Agreement,

one piece of the Medical Device,
Reg./Serial No.:

including all equipment accessories
(hereinafter referred to as the “Purchase
Subject”), and undertakes to enable the
Organization to acquire ownership right to
the Purchase Subject.

The Organization undertakes, in accordance
with terms and conditions set out in this
Agreement, to take over the Purchase
Subject from the Distributor.

Takeda undertakes, in accordance with
terms and conditions set out in the
Agreement, to pay the purchase price for the
Purchase Subject to the Distributor.



1.

I1. Kupni cena

Strany sjednavaji, Ze kupni cena za Pfedmét
koupé ¢ini 245 000,- CZK bez DPH (dale
jen ,,Kupni cena®).

Strany prohlasuji, ze v Kupni cené jsou jiz
zahrnuty veSkeré naklady spojené s
dodanim Predmétu koupé Organizaci. V
Kupni cené¢ je také zahrnuto i pfislusné
zaskoleni pracovnika Organizace k uzivani
Predmétu koupé.

Spole¢nost Takeda se zavazuje uhradit
Distributorovi Kupni cenu na zaklad¢
faktury vystavené Distributorem po predani
Pfedmétu koupé Organizaci, a to
bezhotovostnim pifevodem na bankovni Gicet
Distributora uvedeny ve faktufe. Faktura je
splatna do 60 dnti ode dne doruceni faktury
spole¢nosti Takeda.

Povinnost spole¢nosti Takeda uhradit Kupni
cenu je splnéna dnem odepsanim predmétné
penézni Castky z uctu spolec¢nosti Takeda.

II1. Cas a misto dod4ni

Distributor se zavazuje dodat Organizaci
Predmét koupé ve lhuté 30 dnd ode dne
uzavieni této Smlouvy. Jestlize nebude
Distributor schopen dodat Organizaci
Predmét koupé ve stanovené  lhute,
Distributor se zavazuje tuto skute¢nost
oznamit Organizaci a spolecnosti Takeda
pisemné nejpozdéji 5 dnl pied uplynutim
této lhuty.

Strany sjednavaji, Ze mistem dodani je:
Fakultni nemocnice Plzen, Edvarda BenesSe
1128/13, 305 99 Plzefi.

O dodani Piedmétu koupé opravnéni
zastupci Distributora a Organizace vyhotovi
pisemny ptfedavaci protokol, v némz bude
uveden stav Predmétu koupé v okamziku
pfedani. Organizace se zavazuje pisemné
informovat spolecnost Takeda o dodani
Predmétu koupé bez zbytecného odkladu po
prevzeti Pfedmétu koupé.

I1. Purchase Price

The Parties stipulate that the purchase price
for the Purchase Subject shall be 245 000,-
CZK without VAT (hereinafter referred to
as the “Purchase Price”).

The Parties declare that the Purchase Price
already includes all costs associated with the
delivery of the Purchase Subject to the
Organization. The Purchase Price shall also
include the relevant training of an
Organization employee to use the Purchase
Subject.

Takeda undertakes to pay the Distributor the
Purchase Price on the basis of an invoice
issued by the Distributor after handing over
the Purchase Subject to the Organization,
via wire transfer to the Distributor's bank
account specified in the invoice. The invoice
shall be payable within 60 days from the
date of delivery of the invoice to Takeda.

The obligation of Takeda to pay the
Purchase Price shall be considered fulfilled
on the day the paid amount is debited from
Takeda's bank account.

I11. Time and Place of Delivery

The Distributor undertakes to deliver the
Purchase Subject to the Organization within
30 days from the date of conclusion of this
Agreement. If the Distributor is unable to
deliver the Purchase Subject to the
Organization within the specified time-
period, the Distributor undertakes to notify
the Organization and Takeda in writing no
later than 5 days before the expiry of this
time-period.

The place of delivery shall be Fakultni
nemocnice Plzen, Edvarda Benese
1128/13, 305 99 Plzer.

In connection with the delivery of the
Purchase Subject, the authorized
representatives of the Distributor and the
Organization shall execute a written
handover protocol, which shall contain the
status of the Purchase Subject at the time of
the handover. The Organization undertakes
to notify Takeda in writing of the delivery of



Distributor se zavazuje Organizaci spolecné
s Predmétem koupé predat i dokumentaci
potiebnou kuzivani Predmétu koupé,
predevsim navod k obsluze Pfedmétu koupé
v Ceském jazyce, a dale téz pfislusna
prohlaseni o shod¢ spliujici pozadavky
vyplyvajici z piislusné pravni tpravy Ceské
republiky nebo Evropské unie.

Distributor se zavazuje provést zaskoleni
jednoho clena obsluhy Predmétu koupé,
pficemz doba trvani takového zaskoleni
zaméstnance Organizace nepfesahne 4
hodiny. Vyse uvedené zaSkoleni obsluhy
probéhne v misté dodani bezprosttedne po
dodani Pfedmétu koupé Organizaci.

Nebezpe¢i skody na Piedmétu koupe
pfechdzi na Organizaci okamzikem dodéani
Predmétu koupé Organizaci dle této
Smlouvy. Dokladem o dodani Predmétu
koupé je  predavaci protokol podepsany
Distributorem a Organizaci.

Vlastnické pravo k Predmétu  koupé
prechazi z  Distributora na Organizaci
okamzikem dodani Pfedmétu koupé
Organizaci. Dokladem dodani Pfedmétu
koupé je predavaci protokol podepsany
obéma Distributorem a Organizaci.

IV. Odpovédnost za vady

Strany sjednavaji, ze veskerda prava a
opravnéni vyplyvajici z vadného plnéni
Distributora, tj. z dodani Pfedmétu koupé,
ktery bude nést faktické nebo pravni vady
dle ptislusnych ustanoveni OZ, bude vuci
Distributorovi, spravnim organtim, nebo
soudim Ceské republiky, uplatiovat
vyhradné Organizace.

Na zjevné vady Pifedmétu koupé, na které
neupozorni Organizace pisemn¢ (emailem)
nebo telefonicky s naslednym pisemnym

4,

1.

the Purchase Subject without any undue
delay after taking over the Purchase Subject.

Together with the Purchase Subject, the
Distributor undertakes to hand over to the
Organization documents necessary for the
use of the Purchase Subject, including, but
not limited to, the user's manual for the
Purchase Subject in the Czech language, as
well as the relevant declarations of
conformity complying with the
requirements following from the applicable
laws of the Czech Republic or the European
Union.

The Distributor agrees to train one operator
of the Purchase Subject; the duration of such
training of the Organization's employee will
not exceed 4 hours. The above-specified
training of the operator will be carried out at
the place of delivery immediately after
delivery of the Purchase Subject to the
Organization.

The risk of damage to the Purchase Subject
passes to the Organization upon delivery of
the Purchase Subject to the Organization
under this Agreement. The handover
protocol signed by both the Distributor and
the Organization serves as a proof of
delivery of the Purchase Subject.

The ownership right to the Purchase Subject
passes from the Distributor to the
Organization upon delivery of the Purchase
Subject to the Organization. The handover
protocol signed by both the Distributor and
the Organization serves as a proof of
delivery of the Purchase Subject.

V. Defects Liability

The Parties agree that all rights and titles
arising from defective performance of the
Distributor, i.e. from the delivery of the
Purchase Subject bearing factual or legal
defects according to the relevant provisions
of the CC, will be exercised against the
Distributor, administrative bodies or courts
exclusively by the Organization.

The obvious defects of the Purchase Subject
that are not notified by the Organization in
writing (via email) or by telephone with
subsequent written confirmation within 48



potvrzenim do 48 hodin od dodani Piedmétu
koupé, nemiize byt bran zietel.

Zarucni doba na Predmét koupé Cini 24
mesicii od data dodani Predmétu koupé.
Distributor odpovida za to, Ze Predmét
koupé bude mit po celou dobu zaruky
vlastnosti uvedené v navodu k pouziti, a to
za predpokladu, Ze Predmét koupé bude
uzivan zpusobem, ktery jeho vyrobce
stanovil v ndvodu k pouziti.

Pro uplatnéni zaruky na vady Predmétu
koupé je rozhodujici dodrZeni postupl a
instrukci, se kterymi byla Organizace
seznamena pii dodani Pfedmétu koupé,
nebo které vyplyvaji z dodaného navodu
k obsluze Piedmétu koupé. Distributor
zarovenl potvrzuje Organizaci, ze Predmét
koupé odpovida pfislusnym pozadavkiim a
normam pro zdravotnické prostiedky.

Distributor se zavazuje, ze v zarucni dob¢
odstrani vady Predmétu koupé do 5
pracovnich dnti od pisemného nahlaseni
vady prostfednictvim emailové schranky

Distributora I
Distributor se zavazuje Organizaci pisemn¢
potvrdit  pfijeti nahlaSeni vady bez

zbyte¢ného odkladu po jeho prijeti.

Zaruka se vztahuje na poruchy a zavady
Predmétu koupé, které vznikly nebo se
projevily v prubéhu zarucni doby. Zaruka
plati pouze tehdy, je-li Predmét koupé
pouzivan podle navodu k pouziti.

Opravnéni na bezplatnou zaruéni opravu
zanika v téchto ptipadech:

a) Predmét koupé byl obsluhovan v
rozporu s navodem k pouZiti nebo s
platnymi technickymi a
bezpecnostnimi normami;

b) bylo poskozeno, zménéno nebo

odstranéno vyrobni ¢islo;

7.

hours following the delivery of the Purchase
Subject, will not be accepted.

The warranty period for the Purchase
Subject shall be 24 months from the date of
delivery of the Purchase Subject. The
Distributor warrants that the Purchase
Subject will have, during the entire warranty
period, features declared in the user's
manual under the condition that the
Purchase Subject will be used according to
the manner set by its producer in the user's
manual.

Adherence to procedures and instructions
that were communicated to the Organization
when delivering the Purchase Subject, or
which arise from the user's manual for the
Purchase Subject, is decisive for asserting
claims regarding the Purchase Subject'
defects liability. The Distributor hereby
confirms to the Organization that the
Purchase Subject fulfils the relevant criteria
and norms related to medical devices.

Within warranty period, the Distributor
undertakes to remove defects of the
Purchase Subject within 5 business days
following the notification of such defect via
the Distributor's email address

The  Distributor
undertakes to acknowledge receipt of the
defect notification to the Organization in
writing without any undue delay upon its
receipt.

The warranty covers malfunctions and
defects of the Purchase Subject occurred
during the warranty period. The warranty is
valid only upon the condition that the
Purchase Subject is used according to the
user's manual.

The right for free of charge warranty repair
shall cease to exist in following cases:

a) the Purchase Subject was operated in
breach of user's manual or valid
technical and safety rules;

b) the production number was damaged,
altered or removed,



c) byl proveden jakykoliv zasah na
Predmétu koupé jinou osobou nez
servisnim pracovnikem povéfenym
Distributorem;

d) zavady jsou zptisobeny mechanickym
poskozenim (padem, uderem, utrzenim
konektorti, apod.), ke kterému
nedochazi pti  obvyklém pouziti
vyrobku;

e) zavady jsou zptuisobeny nevhodnym
umisténim nebo skladovanim
Predmétu koupé ve vihkém, prasném ¢i
chemicky jinak nevhodném prostiedi;

f)  poskozeni bylo zpusobeno
zneCisténim, nehodou, zivelnou
udalosti nebo v disledku piirodnich ¢i
jinych vnéjsich lokalnich jevi (bouiky,
pozér, prepéti v siti, ndhodnym nebo
zameérnym vniknutim kapaliny, cizich
pfedméti ¢i hmyzu do Piedmétu
koupé, nevhodnym vétranim apod.),
pokud nastaly po pfechodu nebezpeci
Skody na zbozi na Organizaci;

g) elektrickym poskozenim, zapojenimdo
elektrické sité neodpovidajici
prislusnym normam;

h) Predmét koupé nebyl
souladu s jeho urenim;

pouzivan v

i) Vv pripadé, ze zavada vznikla
prokazatelné¢  poSkozenim  vinou
uzivatele vyrobku.

V. Dalsi zavazky Stran

Organizace se zavazuje, Zze bude vyuZzivat
Predmét koupé vyhradné pro ucely podpory
a rozvoje zdravotni péce poskytované
pacientiim (dale jen ,,U&el“). Organizace se
zavazuje, ze Predmét koupé nebude
vyuzivan pro osobni prospéch
zdravotnickych  odbornikii, pracovniki
zdravotnickych zafizeni nebo zastupct
pacientskych organizaci. Organizace bude
vyuzivat Pfedmét koup€ pouze v rozsahu
povoleném pfislusnymi zakony a jinymi
pravnimi pfedpisy, postupy a pokyny
dozorovych spravnich organt, kodexy
Asociace inovativniho farmaceutického

c) any alteration to Purchase Subject was
made by person other than maintenance
technician  authorized by  the
Distributor;

d) any defects caused by mechanical
damage (fall, impact, blowing of
connections etc.) that does not usually
occur during standard use;

e) defects caused by improper placement
or warehousing of the Purchase Subject
in wet, dusty or chemically inadequate
surrounding;

f)  defect caused by pollution, accident,
environmental  disaster or  as
consequence of natural or other outer
local occurrences (storms, fires,
network overcharge, accidental or
deliberate intrusion of liquids, other
subjects or insects into the Purchase
Subject, improper ventilation etc.), if
the circumstances occurred after the
burden of the risk of damage had
passed on the Organization;

g) electrical damage, connection to
electric  network not  fulfilling
respective norms;

h) use of Purchase Subject in conflict with
its determined purpose;

i) in case that the defect was caused
beyond all reasonable doubt by fault of
the user.

V. Other Obligation of the Parties

The Organization undertakes to use the
Purchase Subject exclusively for the
purpose of support and improvement of
healthcare provided to patients (hereinafter
referred to as the “Purpose”). The
Organization undertakes that the Purchase
Subject will not be used for the personal
benefit of healthcare professionals,
healthcare  organisation's member or
representatives of patient organizations. The
Organization shall use the Purchase Subject
only to the extent permitted by applicable
laws and other binding regulations,
guidelines and instructions of supervisory



prumyslu  atd.
predpisy”).

(,,Prislusné  pravni

Organizace se zavazuje, ze veskeré aktivity,
ve vztahu k nimz bude vyuzivat Predmét
koupé, bude vykonavat profesionalnim
zpisobem, odborn¢, s fadnou péci a
svédomitosti, a v souladu s PfisluSnymi
pravnimi ptedpisy.

Organizace na pozadani spolec¢nosti Takeda
nebo v casovych intervalech dohodnutych
mezi spoleCnosti Takeda a Organizaci
poskytne spole¢nosti Takeda stru¢nou
zprdvu 0  aktivitich  provadénych
Organizaci, v souvislosti s nimiz je
vyuzivan Predmét koupé. Zprava se
poskytuje spolecnosti Takeda elektronickou
postou nebo v takovém jiném formatu a
takovym zptsobem, jaky spole¢nost Takeda
pfipadné urci. Pokud Organizace nedodrzi
tuto povinnost, nebo predlozené doklady
nasvédcuji tomu, ze Predmét koupé nebyl
pouzit pro dohodnuty Ugel, Takeda mize
okamzit¢ odstoupit od této Smlouvy a
Organizace se zavazuje do 14 dni ode dne
doruceni pisemného oznameni o odstoupeni
od Smlouvy vratit Pfedmét koupé spolu
s pripadnym bezdivodnym obohacenim
spole¢nosti Takeda.

Organizace se s ohledem na povinnosti
vyplyvajici ze zédkona €. 340/2015 Sb., o
registru smluv (dale jen ,,Zakon o registru
smluv*), zavazuje, Ze pokud je povinnou
osobou dle § 2 odst. 1 Zakona o registru
smluv, bude postupovat dle Zakona o
registru smluv a tuto Smlouvu zasle spravci
registru smluv zfizeného timto zdkonem k
uvetejnéni bez zbytecného odkladu po jejim
uzavieni, nejpozdéji vSak do 30 dni od
uzavieni. Smlouva bude v takovém piipade
zaslana k uvefejnéni ve formatu a znéni
pozadovaném Zakonem o registru smluv a
Takeda a Distributor s takovym zvetejnénim
souhlasi. Organizace bere na védomi, ze bez
ohledu na jind ustanoveni této Smlouvy,
pokud se na Smlouvu vztahuje povinnost
uveiejnéni prostfednictvim registru smluv,
mize Zakon o registru smluv stanovit, Ze
Smlouva nabyva uéinnosti nejdiive dnem
uvefejnéni. Pokud Organizaci vznikne
povinnost Smlouvu zvetejnit, Organizace se

administrative  bodies, codes of the
Association of Innovative Pharmaceutical
Industry, etc. (hereinafter referred to as the
“Applicable Laws”).

The Organization undertakes to carry out all
activities in relation to which it uses the
Purchase Subject, in a professional manner
using all due skill, care and diligence, and in
conformity with the Applicable Laws.

Upon Takeda’s request or at such other time
or frequency as agreed by the Organization
and Takeda, the Organization shall provide
a brief report to Takeda on the activities
carried out by the Organization in relation to
which the Purchase Subject has been used.
Such report shall be provided to Takeda by
email, or in such other format and by such
other method as Takeda may specify. If the
Organization fails to discharge this
obligation or the submitted documents
indicate that the Purchase Subject was used
for other than the agreed Purpose, Takeda
may withdraw from this Agreement
immediately and the  Organization
undertakes to return the Purchase Subject
and unjust enrichment, if applicable, to
Takeda within 14 days from the day of
delivery of the written withdrawal from the
Agreement to the Organization.

With respect to obligations arising under
Act No. 340/2015 Coll., on the Contracts
Registry (hereinafter referred to as the
“Contracts  Registry  Law”), the
Organization, provided it is an obligated
person as defined in Section 2 (1) of the
Contracts Registry Law, shall undertake to
comply with the Contracts Registry Law
and send this Agreement without undue
delay, however, no later than 30 days from
execution of this Agreement, to the
administrator of the contracts registry
established under the Contracts  Registry
Law for its publication. The Agreement will
be sent for publication in the format and
wording required by the Contracts Registry
Law and Takeda and the Distributor agree
with such publication. The Organization
acknowledges that regardless of other
provisions herein, if the obligation to
publish this Agreement in the contract
registry applies, the Contracts Registry Law



dale zavazuje ze zvefejnéni vyloucit, tj. v
elektronickém obrazu textového obsahu této
Smlouvy zaslané k uvefejnéni znecitelnit, ty
informace,  které  spliuji  podminky
vylouceni ze zvetejnéni dle Zakona o

registru smluv, zejm. dle § 3 odst. 1 anebo §
5 odst. 6 Zikona o registru smluv.
Organizace nasledné zasle spolecnosti
Takeda potvrzeni o uvetejnéni poskytnuté
Organizaci spravcem registru smluv.

VI. Prohlaseni a zaruky

Organizace v souvislosti s uzavienim této
Smlouvy ¢ini néasledujici prohlaseni a
poskytuje nasledujici zaruky:

a) Organizace vyuzije Predmét koupé
vyhradné k vyse uvedenému Ucelu a
pln€ v souladu s PfisluSnymi pravnimi
piedpisy;

b) Organizace je opravnéna piijmout
Predmét koupé jako dar ze strany
spolecnosti Takeda, ptiCemz podminky
této Smlouvy nejsou v rozporu ani
neporusuji podminky zadnych smérnic
ani postupti Organizace, ani z&dné jiné
smluvni nebo pravni zavazky, které
Organizace piipadné ma. Organizace
bude pisemné¢ informovat spolecnost
Takeda o jakémkoli stfetu z4jmu, ktery
mize vzniknout v souvislosti s pfijetim
Predmétu koupe;

c) Predmét koupé ziistane natrvalo ve
vlastnictvi Organizace a v prostorach
Organizace a nebude nikdy slouzit
k osobni potiebé jednotlivého
zdravotnického odbornika.

VII. Transparentnost

Organizace ucini ve vztahu k poskytnuti
vécného daru ze strany spole¢nosti Takeda a
vyuziti Predmétu koupé ze strany
Organizace takové prohlaseni, jaké je

may stipulate that the Agreement becomes
effective on the date of publication at the
earliest. If the Organization has an
obligation to publish the Agreement, the
Organization undertakes to exclude from
publication, i.e. make illegible in the
electronic image of the textual content of
this Agreement sent for publication, such
information that meets the criteria for
exclusion from publication according to the
Contracts Registry Law, namely Sec. 3 (1)
or Sec. 5 (6) of the Contracts Registry Law.
The Organisation shall deliver to Takeda the
confirmation of publication received by the
Organisation from the contracts registry’s
administrator.

V1. Representations and Warranties

The Organization makes the following
representations in connection with the
conclusion of this Agreement and provides
the following warranties:

a) the Organization will use the Purchase
Subject exclusively for the above-
mentioned Purpose and in full
compliance with the Applicable Laws;

b) the Organization is entitled to accept
the Purchase Subject as the donation
from Takeda and the terms of this
Agreement do not conflict with or
violate the terms of any policies or
procedures of the Organization or any
other contractual or legal obligations
the Organization may have. The
Organization shall notify Takeda in
writing of any conflict of interest that
may appear with regards to the
acceptance of the Purchase Subject;

c) The Purchase Subject will remain
permanently owned by  the
Organization and on the premises of
the Organization and will not be used
for the personal benefit of the
individual healthcare professional.

VII. Transparency

The Organization shall make such
declarations in relation to the provision of
the donation by Takeda, and the use of the
Purchase Subject by the Organization, as



vyzadovano na zakladé¢ Pfislusnych
pravnich predpist, pfipadné na jakém se
Strany dohodnou. VSechna prohlaseni musi
byt ve formé vyzadované nebo schvalené
spolecnosti Takeda a musi pfesné odrazet
charakter vztahu mezi spolecnosti Takeda a
Organizaci. Organizace ptedlozi jakakoli
takova prohlaseni spolec¢nosti Takeda k
posouzeni, a pozdrzi jejich uvefejnéni dle
potieby, aby bylo mozné opravit pripadné
nepfesnosti  nebo  nespravné  udaje.
Organizace piihlédne ke vS§em zménam,
které si spole¢nost Takeda diivodné vyzada.
Organizace je timto zdroven informovana,
ze spolecnost Takeda je Clenem Asociace
inovativniho farmaceutického primyslu
(AIFP), ktera za celem  zvySeni
transparentnosti  vztahti  zdravotnickych
zatizeni se Cleny AIFP pfijala, v souladu s
iniciativou Komise EU nazvanou Etika a
transparentnost ve farmaceutickém odvétvi,
Kodex upravujici zvefejiiovani plateb a
jinych plnéni farmaceutickych spolecnosti
zdravotnickym odbornikiim a
zdravotnickym  zafizenim. Z  dlvodu
uvedeného v predchazejici véte souhlasi
Organizace s tim, Ze je spolecnost Takeda
opravnéna dle svého rozhodnuti zvefejnit
udaje tykajici se identifikace Organizace,
jako pfijemce daru, tj.  jeji nazev, sidlo,
adresu pracovisté a identifikaci
poskytnutého plnéni. Zvefejnéni bude
probihat v ramci elektronické centralni
platformy zajistované AIFP na webovych
strankdch www.transparentnispoluprace.cz,
a to po dobu 3 let od prvniho zvefejnéni.
Uvedené udaje budou dale uchovany po
dobu 5 let nasledujicich po uplynuti 6
meésict nasledujicich po roce, ve kterém
bylo pInéni dle této Smlouvy poskytnuto.
Organizace souhlasi s tim, Zze mlze byt
spole¢nosti Takeda pozadana o verifikaci
vySe uvedenych udaji urcenych ke
zvefejnéni, a to pisemnou formou véetné
elektronickych prosttedki. Zdravotnickou
organizaci se pro ucely této Smlouvy rozumi
kazda  pravnicka osoba, ktera je
zdravotnickym, 1ékafskym nebo védeckym
zafizenim, sdruzenim nebo organizaci (bez
ohledu na pravni ¢i organizaéni formu), jako
jsou  nemocnice,  kliniky,  odborné
spole¢nosti, nadace, univerzity nebo jiné
vzdélavaci instituce, nebo (ii) skrze kterou
jeden nebo vice zdravotnickych odbornikt
(I€kaii nebo Iékarniktl) poskytuji své

may be required under the Applicable Laws,
or as agreed between the Parties. All
declarations shall be in the form requested
or approved by Takeda and must accurately
reflect the nature of Takeda's relationship to
the Organization. The Organization shall
submit any such declarations to Takeda for
review and shall delay its disclosure as
required in order to correct any eventual
inaccuracy  or  incorrectness.  The
Organization shall take into account any
changes reasonably requested by Takeda.
The Organization is hereby informed that
Takeda is a member of the Association of
Innovative Pharmaceutical Industry (AIFP)
which, in order to increase transparency of
relations between health care facilities and
AIFP members adopted, in line with an
initiative of the European Commission
called Ethics and transparency in the
pharmaceutical sector, Codex on Disclosure
of Payments and other Performances
provided by pharmaceutical companies to
healthcare professionals and health care
facilities. For the above reason, the
Organization agrees that Takeda may, at its
discretion, disclose information concerning
the identification of the Organization as a
beneficiary of the donation, i.e., its name,
registered  office, site address and
identification of the performance rendered.
Such disclosure shall be affected through an
electronic central platform run by AIFP at
www.transparentnispoluprace.cz, for the
period of 3 years from the initial disclosure.
Such information shall then be stored for the
period of 5 years from the elapse of six
months following the year in which
performance pursuant to this Agreement
was rendered. The Organization agrees that
Takeda may request a verification of the
above information intended for disclosure,
in written form, including electronic means.
For the purposes of this Agreement, a
healthcare organization shall be deemed any
legal entity which is a healthcare, medical or
scientific facility, association or
organization (regardless of its legal or
organizational form), such as hospitals,
clinics, scientific societies, foundations,
universities  or  other  educational
institutions, or (ii) through which one or
several healthcare professionals (physicians
or pharmacists) provide their services. A
healthcare organization shall be deemed to


http://www.transparentnispoluprace.cz/
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sluzby. Za zdravotnickou organizaci je
povazovana také spoleCnost ¢i jina
pravnicka  osoba  zfizena  jedinym
zdravotnickym odbornikem, ktery mtize byt
zaroven jejim zaméstnancem.

Spolecnost Takeda je opravnéna Cinit
takova prohlaseni ve vztahu k poskytnuti
daru spolecnosti Takeda a vyuziti daru ze
strany Organizace, jak piipadn¢ vyzaduji
Pfislusné pravni predpisy, a uzivat v
souvislosti s takovymi prohldSenimi nazev a
jiné identifika¢ni udaje Organizace. Aniz by
tim byl dot¢en obecny charakter vyse
uvedeného, Organizace souhlasi, aby se
spoleCnost Takeda uvadéla jako darce
Organizace na webovych strankach, v
literatufe  a/nebo  jinych  firemnich
materialech spole¢nosti Takeda a/nebo
jejich propojenych osob, a Organizace bere
na védomi a souhlasi, ze spole¢nost Takeda
a/nebo jeji propojené osoby nebo jiné
opravnéné osoby dle Kodexu transparentni
spoluprace Asociace inovativniho
farmaceutického primyslu - AIFP (zejména
samotné AIFP) zvefejnuji informace, které
maji byt uvefejnény v souladu s Ptislusnymi
pravnimi  pfedpisy, zejména  potom
informace o Organizaci a Predmétu koupé
poskytnutém Organizaci spole¢nosti Takeda
a/nebo jejimi propojenymi osobami nebo
jejich  jménem. Organizace spolecnosti
Takeda na pozadani bezodkladné poskytne
jakékoli dalsi informace, jaké spolecnost
Takeda poklada za nutné, aby spolecnost
Takeda a/nebo jeji propojené osoby mohly
ucinit takova prohlaseni.

Spole¢nost Takeda a Organizace berou na
védomi a souhlasi, Ze tato Smlouva se
uzavira  nezavisle na  jakychkoliv
obchodnich transakcich a rozhodnutich
ohledné dodavek nebo nakupu zbozi nebo
sluzeb od spolecnosti Takeda nebo jejich
propojenych osob, a Ze poskytnuti daru
nijak neslouzi: (i) jako pobidka nebo
odména za doporuceni nebo piiznivé
rozhodnuti s ohledem na jakékoli zbozi nebo
sluzby spolecnosti Takeda nebo jejich
propojenych osob; ani (ii) nema zadny vliv
na obsah jakychkoli materiali vytvofenych
Organizaci nebo jejim jménem.

Spole¢nost Takeda si nevyzadala, a
Organizace bere na védomi a potvrzuje, ze

4.

include a company or other legal entity
established by a single healthcare
professional who may be its employee at the
same time.

Takeda shall be entitled to make such
declarations in relation to the provision of
the donation by Takeda, and the use of the
donation by the Organization, as may be
required under the Applicable Laws, and to
use the name and other identification data of
the Organization in relation to such
declarations. Without prejudice to the
generality of the foregoing, the
Organization agrees that Takeda shall be
entitled to identify itself as a donor of the
Organization on websites, in literature
and/or in other company material of Takeda
and/or its affiliates, and the Organization
acknowledges and agrees that Takeda
and/or its affiliates or other authorized
persons according to the Disclosure Code of
Association of Innovative Pharmaceutical
Industry - AIFP (mainly AIFP itself) are
making publicly available the information
required to be disclosed under Applicable
Laws, including, but not limited to,
information to the Organization and the
Purchase Subject given to the Organization
by, or on behalf of, Takeda and/or its
affiliates. Promptly upon request, the
Organization shall provide Takeda with any
further information as Takeda considers
necessary to enable Takeda and/or its
affiliates to make such declarations.

Takeda and the Organization acknowledge
and agree that this Agreement is concluded
independently ~ from  any  business
transactions and decisions in relation to the
supply or purchase of goods or services
from Takeda or its affiliates and that the
provision of the donation shall not in any
way: (i) constitute any inducement to, or
reward for, recommending or taking any
decisions favourable to, any products or
services of Takeda or its affiliates; or (ii)
have any influence on the content of any
materials authored by or on behalf of the
Organization.

Takeda has not, and the Organization
acknowledges and confirms that Takedahas
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spole¢nost Takeda si nijak nevyzddala ani
nevyzaduje, aby byla vyhradnim darcem
Organizace nebo jakychkoli jejich programi
nebo aktivit.

Strany berou na védomi a souhlasi, Ze tato
Smlouva nezaklada zadny spole¢ny podnik,
sdruzeni, partnerstvi ani zastupovani. Kazda
Strana se timto nezvratn¢ pokladd za
nezavislou na Strané druhé, a zadna ze Stran
nema pravomoc ani opravnéni zavazovat
druhou Stranu.

VIII. Protikorup¢ni zavazky

Organizace bude vSechny aktivity, v
souvislosti s nimiz vyuziva Pfedmét koupé,
provadet v souladu s piislusSnymi pravnimi
predpisy tykajicimi se boje proti korupci a
uplatkarstvi (dale jen ,,Protikorupéni
zakony*), a nebude nabizet, poskytovat,
slibovat, schvalovat ani piijimat zadné
platby ani poskytovat nic hodnotného,
zejména potom ne uplatky, at’ jiz piimo
nebo nepiimo, Zadnému vefejnému Ciniteli,
regulacnimu organu ani nikomu jinému, za
ucéelem ovlivnéni, dosazeni nebo odménéni
jakéhokoli  jednani, opomenuti nebo
rozhodnuti s cilem ziskat pro sebe
neopravnénou vyhodu nebo pro sebe ziskat
nebo  udrzet  obchodni  pfileZitost.
Organizace bude spole¢nost Takeda
okamzité informovat, pokud se dozvi o
jakémkoli poruseni zavazkt dle tohoto
¢lanku. Organizace prohlasuje, Ze ucetni
knihy, Géty a zaznamy Organizace
souvisejici s touto Smlouvou jsou a budou
uplné a presné a Ze je na vyzadani poskytne
spolecnosti Takeda. Spolecnost Takeda
mize tuto Smlouvu ukoncit, (a) pokud
Organizace porusi Protikorupcni zakony,
nebo jinym hrubym zplsobem porusi toto
ustanoveni, nebo (b) pokud se spolecnost
Takeda v dobré vife divodné domniva, ze
Organizace porusila, ma v umyslu porusit,
nebo zplisobila poruseni Protikorup¢nich
zakonl. V pfipad¢, Ze spoleCnost Takeda
bude pozadovat, aby Organizace vyplnila
prohldSeni o splnéni vSech zakonnych
pozadavkd, mtize spoleCnost Takeda také
ukoncit tuto Smlouvu, pokud Organizace (a)
nepodepiSe prohldSeni o splnéni vSech
zéakonnych pozadavki, (b) nevyplni ho
podle pravdy a spravné, nebo (c) nedodrzi
podminky tohoto prohlaseni. Organizace je

not, in any way required that it will be the
exclusive donor of the Organization or any
of its programmes or activities.

The Parties acknowledge and agree that no
joint venture, association, partnership or
agency relationship is created hereby. Each
Party shall be conclusively deemed
independent of the other and neither Party
shall have any right or authority to bind the
other hereto.

VIII. Anti-Corruption Obligations

The Organization shall carry out all
activities in relation to which it uses the
Purchase Subject in compliance with the
applicable anticorruption and anti-bribery
laws (hereinafter referred to as the
“Anticorruption Laws”) and shall not offer
to make, make, promise, authorize or accept
any payment or giving anything of value,
including but not limited to bribes, either
directly or indirectly to any public official,
regulatory authority or anyone else for the
purpose of influencing, inducing or
rewarding any act, omission or decision in

order to secure an improper advantage or
obtain or retain business. The Organization
shall notify Takeda immediately upon
becoming aware of any breach of its
commitments under this article. The
Organization declares that the accounts
books, accounts, and records of the
Organization concerning this Agreement are
and shall be complete, exact and provided to
Takeda on request. Takeda may terminate
this Agreement, (a) if the Organization
violates any Anticorruption Law or in other
ways gravely violates this provision, or (b)
if Takeda in good faith believes that the
Organization has violated, intends toviolate
or causes the violation of any
Anticorruption Law. If Takeda requires the
Organization sign a statement on the
fulfilment of all their legal obligations,
Takeda may also terminate the Agreement if
the Organization (a) fails to sign a statement
on the fulfilment of all their legal
obligations, (b) does not fill it in truthfully
and correctly, or (c) violates the terms of this
statement. The Organization is obliged to
store the relevant documentation necessary
to demonstrate that they are complyingwith
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povinna uchovavat pfislusnou dokumentaci
nezbytnou k prokéazani, ze dodrzuje tuto
Smlouvu a pokud je to jinak nezbytné k
dodrzovani  pfislusnych  zakon. Po
pfiméteném upozornéni a béhem béznych
pracovnich hodin umozni Organizace
spoleCnosti Takeda a jejim internim a
externim auditoriim a regula¢nim organim
pristup K u€etnictvi a zaznamim 0 sluzbach,
a to za piredpokladu, Ze se bude jednat
vyhradné o tcetni doklady spole¢nosti
Takeda a jejich zpfistupnénim nedojde k
poruSeni zdkona ¢. 110/2019 Sh., o
zpracovani osobnich 1udaji a pifimo
pouzitelnych natizeni  Evropské unie, k
¢emuz Organizace ucini ptislusné kroky.

Pro ucely této Smlouvy se vefejnym
¢initelem rozumi jakakoli 0soba, ktera je: (i)
ufednikem nebo zaméstnancem nebo kterd
dostava jakoukoli ¢ast své odmény od vlady,
ministerstva, agentury nebo ufadu vlady,
nebo statem vlastnény nebo ovladany
podnik, bez ohledu na to, zda je zcela nebo
zC¢asti vlastnén nebo ovladan statem; (ii)
ufednik nebo zaméstnanec nebo osoba, ktera
dostava jakoukoli ¢ast své odmény od vladni
nebo nevladni mezindrodni, narodni,
regionalni nebo mistni organizace; (iii)
pracovnik politické strany nebo kandidat na
vefejnou funkci; nebo (iv) nese odpovédnost
za pridélovani nebo ovliviiovani vydaji
vefejnych fondu, véetné osob
vykonavajicich neplacené, cestné nebo
poradni funkce. Pojem ,vefejny Cinitel*
bude vykladan Siroce a zahrnuje také
zdravotnické pracovniky zaméstnané nebo
jednajici jménem statem vlastnéného nebo
provozovaného zdravotnického zafizeni,
instituce, univerzity nebo nemocnice.

IX. Odpovédnost a odSkodnéni

Organizace nese vyhradni odpovédnost za
vSechny aktivity ve vztahu k vyuziti
Predmétu koupé.

Organizace v plném rozsahu odskodni
spolecnost Takeda a/nebo jakoukoli jeji
propojenou osobu za jakoukoli skodu,
ztratu, narok, zalobu, fizeni, Ujmu,
pozadavek, pokutu, nahradu Sskody, naklady
a/nebo vydaje (véetné priméfenych nakladt

this Agreement and as necessary to comply
with any applicable laws. With adequate
notice and during working hours the
Organization shall allow Takeda and their
internal and external auditors and regulatory
authorities access to the accounting and
records concerning the services, presuming
that these shall be exclusively Takeda's
accounting documents and that providing
access to them shall not be a violation of Act
No. 110/2019 Coll.,, on Personal Data
Processing and the directly applicable
directives of the European Union, for which
purpose the Organization shall take the
appropriate measures.

For the purpose of this Agreement, a public
official shall mean any person who is: (i) an
officer or employee or who receives any part
of his or her compensation from a
government, a department, agency or
instrumentality of a government, or a
government- owned or  controlled
enterprise, regardless of whether owned or
controlled entirely or in part by government;
(ii) an officer or employee or who receives
any part of his or her compensation from a
governmental or non-governmental
international, national, regional or local
organization; (iii) a political party official or
candidate for public office; or (iv) has the
responsibility to allocate or influence
expenditures of  government  funds,
including persons serving in unpaid,
honorary or advisory positions. The term
“public official” shall be interpreted broadly
and shall also include healthcare
professionals employed by or acting on
behalf of a government-owned or operated
healthcare facility, institution, university or
hospital.

IX. Liability and Indemnification

The Organization shall be solely responsible
and liable for all activities in relation to the
use of the Purchase Subject.

The Organization shall fully indemnify,
defend and hold harmless Takeda and/or its
affiliates from and against any and all
liability, losses, claims, actions,

proceedings, injuries, demands, fees,
penalties, judgments, fines, damages, costs
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pravniho zastoupeni), které spole¢nosti
Takeda a/nebo jejim propojenym osobam

pfipadné vzniknou nebo které utrpi
v dtsledku:
a) jakéhokoli uvedeni v omyl nebo

poruSeni této Smlouvy ze
Organizace;

strany

b) jakéhokoli naroku tfeti osoby, uspeésné
uplatnéného u soudu Ceské republiky
proti spolecnosti Takeda a/nebo jejim
propojenym osobdm ve vztahu k
jakymkoli aktivitam, v souvislosti S
nimiz Organizace vyuziva Predmét
koupg; a/nebo

C) jakéhokoli  poruseni  Pfislusnych
pravnich pfedpisi pfi provadéni
jakychkoliv aktivit, v souvislosti s
nimiz Organizace vyuziva Predmét
koupé.

X. Doba trvani a ukonéeni platnosti Smlouvy

1.

Tato Smlouva nabude t¢innosti dnem
podpisu vSemi Stranami. Pokud Smlouva
podléha povinnosti zvefejnéni v registru
smluv, tato Smlouva nabude uéinnosti v den
zvetejnéni dle Zakona o registru smluv.

Pokud Predmét koupé bude vyuzivan pro
osobni prospéch zdravotnickych odborniki,
pracovnikii zdravotnickych zafizeni nebo
zastupcll pacientskych organizaci nebo
pokud Pfedmét koupé€ nezlistane natrvalo ve
vlastnictvi Organizace a v prostorach
Organizace, je  spoleénost  Takeda
opravnéna  piistoupit Kk  okamzitému
odstoupeni od této Smlouvy z ditvodu
podstatného poruseni Smlouvy. V ptipade
odstoupeni vrati Organizace Pfedmét koupé
spolu s piipadnym bezdivodnym
obohacenim spole¢nosti Takeda, a to do 14
dni ode dne doruceni pisemného oznameni
0 odstoupeni od Smlouvy Organizaci.

Jakékoli ustanoveni, které ma vzhledem k
zaméru nebo obsahu platit i po uplynuti
nebo ukonceni platnosti této Smlouvy,

and/or expenses (including reasonable
attorneys' fees and costs) sustained or
incurred by Takeda and/or its affiliates
arising as a result of:

a) any misrepresentation or breach of this
Agreement by the Organization;

b) any third party claim successfully
brought against Takeda and/or its
affiliates at a court in the Czech
Republic in relation to any activities in
relation to which the Organization uses
the Purchase Subject; and/or

c) any breach of the Applicable Laws in
the performance of any activities in
relation to which the Organization uses
the Purchase Subject.

X. Term and Termination of the Agreement

1.

The Agreement shall come into effect on the
day of its signing by all Parties. If the
Agreement is subject to the obligation of
publication in the contracts registry, this
Agreement shall come into effect on the date
the Agreement is published pursuant to the
Contracts Registry Law.

1. Should the Purchase Subject be used for
the personal benefit of healthcare
professionals, healthcare organisation’s
member or representatives of patient
organizations or should the Purchase
Subject not remain permanently owned
by the Organization and on the premises
of the Organization, Takeda shall be
entitled to immediately rescind the
Agreement for material breach of the
Agreement. In the event of such
rescission, Organization will return the
Purchase Subject and unjust enrichment,
if applicable, to Takeda within 14 days
from the day of delivery of the written
rescission from the Agreement to the
Organization.

Any provision, which by its intent or content
is meant to have validity beyond expiry or
termination of this Agreement, shall survive
the expiry or termination of this Agreement.
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ptetrva i po uplynuti nebo ukonceni
platnosti této Smlouvy.

XI. Zavéreéna ustanoveni

Z4dna ze Stran nebude vyuZivat obchodni
firmu, loga ani ochranné znamky jiné Strany
a ani Cinit zadnd oznameni, vyjadfovat se
nebo vyvolavat jakoukoli publicitu nebo
jinak sdé€lovat jakékoli informace tykajici se
této Smlouvy zadné tfeti osobé€, vyjma: (i) v
rozsahu vyzadovaném Prislusnymi
pravnimi predpisy; (ii) s predchozim
pisemnym souhlasem pfedmétné Strany;
a/nebo (iii) pokud tak stanovi tato Smlouva.

Smluvni strany se zavazuji, pokud to bude
relevantni, ze vSechny osobni tidaje subjektl
udaji budou shromazd’ovany, pouzivany a
uchovavany v souladu s GDPR a
Globalnimi zasadami ochrany osobnich
udajii spolecnosti Takeda.

Neuplatnéni nebo opozdéné uplatnéni
jakéhokoli ~ prava  nebo  opravného
prosttedku vyplyvajiciho z této Smlouvy
kteroukoli ze Stran nepiedstavuje vzdani se
takového prava nebo opravného prostiedku,
a nijak se nedotkne pradva dané Strany
uplatnit dané nebo jiné pravo pii takové
nebo pfi jiné piilezitosti. Jednordzové c¢i
¢asteCné uplatnéni jakéhokoli prava ¢i
opravného  prostfedku  nebrani  ani
neomezuje dalsi uplatnéni daného ani jiného
prava nebo opravného prostiedku.

Tato Smlouva pfedstavuje tiplnou dohodu a
ujednani mezi Stranami ohledné vSech
zalezitosti zde upravenych, a nahrazuje
vSechny predchozi Ustni a pisemné dohody
a ujednani mezi Stranami s ohledem na
pfedmét a transakce ji zamyslené.

Tato Smlouva je vyhotovena ve tfech
stejnopisech s platnosti originalu, z nichz
kazda ze Stran obdrzi po jednom. Tato
Smlouva je vyhotovena v cCeském a v
anglickém jazyce, v pfipad¢ jakékoliv
nesrovnalosti je rozhodujici ¢eské znéni.

Ptipadné zmény a dopliiky této Smlouvy
mohou byt provedeny pouze pisemnymi

XI. Final Provisions

Neither Party shall use the name, logos or
trademarks of the other Party and/or make
any announcement, comment upon or
originate any publicity or otherwise disclose
any information relating to this Agreement
to any third party except: (i) to the extent
required by the Applicable Laws; (ii) with
the prior written consent of the relevant
Party; and/or (iii) as stipulated in this
Agreement.

The Parties undertake, if applicable, that all
personal data of data subjects will be
collected, used, and retained in accordance
with the GDPR and Takeda's Global Data
Privacy Policy.

Failure or delay by either Party to exercise
any right or remedy under this Agreement
shall not be deemed to be a waiver of that
right or remedy or prevent it from exercising
that or any other right or remedy on that
occasion or on any other occasion. No single
or partial exercise of any right or remedy
shall preclude or restrict the further exercise
of that or any other right or remedy.

This Agreement constitutes the entire
agreement and understanding between the
Parties with regard to all matters herein and
supersedes all prior agreements and
understandings, oral and written, between
the Parties with respect to the subject matter
hereof and the transactions contemplated
hereby.

This Agreement shall be executed in three
counterparts valid as originals, whereas
each Party shall receive one. This
Agreement shall be executed in Czech and
in English language, in case of any
discrepancy, the Czech language version
shall prevail.

Any changes and amendments hereto must
be made in a form of written amendments
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dodatky podepsanymi vSemi Stranami.
Dodatky k této Smlouvé budou ¢islovany a
fazeny chronologicky za sebou. Veskeré
dodatky a prilohy se stavaji nedilnou
soucasti této Smlouvy.

Tato Smlouva se vyklada a tidi podle prava
Ceské republiky. Smluvni strany sjednavaji
mistni a vécnou pfisluSnost pro feSeni
vzajemnych sporti. Mistng i vécné piislusny
ze sport vyplyvajici z této Smlouvy a
pravnich vztahu touto Smlouvou zalozenych
je Obvodni soud pro Prahu 2, resp. Méstsky
soud v Praze.

signed by all Parties. The amendments to
this Agreement must be numbered and
sorted chronologically. Any and all
amendments and annexes shall form an
integral part of this Agreement.

7. This Agreement shall be governed by the
laws of the Czech Republic. The Parties
hereby agree on the subject matter and
territorial jurisdiction for the resolution of
their mutual disputes. The District Court for
Prague 2 or, as the case may be, the
Municipal Court in Prague shall be the court
having the subject matter and territorial
jurisdiction over disputes arising herefrom
and over legal relations established hereby.

Takeda Pharmaceuticals Czech Republics.r.o. FORSON CZs.r.o.

V / In Praze / Prague dne / on V/in dne /on

Kieran Leahy
jednatel/Executive

Takeda Pharmaceuticals Czech Republics.r.o. Fakultni nemocnice Plzen

V / In Praze / Prague dne / on V/in dne /on

Ales Lindovsky MUDr. Vaclav Simanek, Ph.D.
feditel
prokurista/Proxy





